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 انشثٓح 

 يقترب إلي هذا الشعب بفمه

  8: 15يرى 

Mat 15:8 

  

(SVD)  ويكرمني بشفتيه وأما قلبه فمبتعد عني بعيدا يقترب إلي هذا الشعب بفمه. 

  

(ALAB) هذا الشعب يكرمني بشفتيه، أما قلبه فبعيد عني جدا! 

  

(GNA) رمني بشفتيه،وأما قلبه فبعيد عنيهذا الشعب يك . 

  

(JAB) ((هذا الشعب يكرمني بشفتيه وأما قلبه فبعيد مني . 

  



(KJV+)  This3778 people2992 draweth nigh1448 unto me3427 with their848 

mouth,4750 and2532 honoreth5091 me3165 with their lips;5491 but1161 

their846 heart2588 is568 far4206 from575 me.1700  

  

(GNT-BYZ+)  εγγιζει1448 V-PAI-3S  μοι1473 P-1DS  ο3588 T-NSM  λαος2992 N-NSM 

 ουτος3778 D-NSM  τω3588 T-DSN  στοματι4750 N-DSN  αυτων846 P-GPM  και2532 CONJ 

 τοις3588 T-DPN  χειλεσιν5491 N-DPN  με1473 P-1AS  τιμα5091 V-PAI-3S  η3588 T-NSF  δε1161 

CONJ  καρδια2588 N-NSF  αυτων846 P-GPM  πορρω4206 ADV  απεχει568 V-PAI-3S  απ575 

PREP  εμου1473 P-1GS   

  

(GNT-WH+)  ο3588 T-NSM  λαος2992 N-NSM  ουτος3778 D-NSM  τοις3588 T-DPN 

 χειλεσιν5491 N-DPN  με1473 P-1AS  τιμα5091 V-PAI-3S  η3588 T-NSF  δε1161 CONJ 

 καρδια2588 N-NSF  αυτων846 P-GPM  πορρω4206 ADV  απεχει568 V-PAI-3S  απ575 PREP 

 εμου1473 P-1GS   

 (HNT)  נגש העם הזה בפיו ובשפתיו כבדוני ולבם רחק ממני׃  

 (FDB)  "Ce peuple m'honore des lèvres, mais leur coeur est fort 

éloigné de moi;  

  



(Vulgate)  populus hic labiis me honorat cor autem eorum longe est a 

me 

  

:المخطوطة السينائية   

  

Error 

 

  

 :المخطوطة الفاتيكانية 

  

 

  



  

 :المخطوطة السكندرية 

  

gospels, except Matt after 25:6; lacks John 6:50-8:52; Acts, Paul except 

2 Cor. 4:13-12:6; Revelation 

  

 :الاهمية العقائدية للنص 

  

بطبيعة الحال تغنى  ( يقترب الى هذا الشعب بفمه ) دية إلا ان جملة لا نعتقد ان لها اهمية عقائ

و لذلك إذا حذفت الجملة الاولى يتبقى المعنى كما هو ( ويكرمني بشفتيه )عنها الجملة التى تتبعها 

 .إذا فالجملة ليس لها داعى لها 

 

 انطز

 

 انفاَسٌك 

.رِمُنِي تِشَفَتَيِهِ وَأَمَّا قَلْثُهُ فَمُثِتَعِدٌ عَنِّي تَعِيداًيَقْتَزِبُ إِلَيَّ هَذَا الشَّعِةُ تِفَمِهِ وَيُكِ 8  

 

 انرطاجى الاَجهٍزي ٔتؼض انهغاخ الاذطي 



 

Mat 15:8 

 

(Bishops)  This people draweth nye vnto me with their mouth, and 

honoureth me with their lippes: howbeit, their hearts are farre from 

me.  

 

(EMTV)  'These people draw near to Me with their mouth, and they 

honor Me with their lips, but their heart is far away from Me.  

 

(Geneva)  This people draweth neere vnto me with their mouth, and 

honoureth me with the lips, but their heart is farre off from me.  

 

(KJV-1611)  This people draweth nigh vnto mee with their mouth, and 

honoureth mee with their lips: but their heart is farre from me.  

 

(KJVA)  This people draweth nigh unto me with their mouth, and 

honoureth me with their lips; but their heart is far from me.  

 

(LITV)  "This people draws near to Me with their mouth, and with 

their lips honor Me; but their heart holds far off from Me.  

 

(MKJV)  "This people draws near to Me with their mouth, and honors 

Me with their lips, but their heart is far from Me.  

 

(Webster)  This people draw nigh to me with their mouth, and honor 

me with their lips; but their heart is far from me.  



 

(YLT)  This people doth draw nigh to Me with their mouth, and with 

the lips it doth honour Me, but their heart is far off from Me;  

 

(GLB)  "Dies Volk naht sich zu mir mit seinem Munde und ehrt mich 

mit seinen Lippen, aber ihr Herz ist fern von mir;  

 

 

 ٔانتً تحتٕي عهً انعذد انُاقص 

 

(ASV)  This people honoreth me with their lips; But their heart is far 

from me.  

 

(BBE)  These people give me honour with their lips, but their heart is 

far from me.  

 

 (CEV)  "All of you praise me with your words, but you never really 

think about me.  

 

(Darby)  This people honour me with the lips, but their heart is far 

away from me;  

 

(DRB)  This people honoureth me with their lips: but their heart is far 

from me.  

 

 (ESV)  "'This people honors me with their lips, but their heart is far 

from me;  



 

 (GNB)  'These people, says God, honor me with their words, but their 

heart is really far away from me.  

 

  (GW)  'These people honor me with their lips, but their hearts are far 

from me.  

 

(ISV)  'These people honor me with their lips, but their hearts are far 

from me.  

 

 (Murdock)  This people honoreth me with the lips, but their heart is 

far from me.  

 

(RV)  This people honoureth me with their lips; But their heart is far 

from me.  

 

ٔغٍط يٕجٕز فً َص الاقهٍّ انُقسي( َص الاغهثٍّ ) فٕٓ اٌضا يٕجٕز فً كم انرطاجى انرقهٍسٌح   

 

 انٍَٕاًَ 

 انرً ذحرٕي ػهً انؼسز انكايم

 

(GNT)  ἐγγίζει μοι ὁ λαὸς οὗηος ηῷ ζηόμαηι αὐηῶν καὶ ηοῖς τείλεζίν με ηιμᾷ, 

ἡ δὲ καρδία αὐηῶν πόρρω ἀπέτει ἀπ᾿ ἐμοῦ·  

 



engizei moi o laos outos tO stomati autOn kai tois cheilesin me tima E de 

kardia autOn porrO apechei ap emou 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 15:8 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

ἐγγίζει μοι λαὸς οὗηος ηῷ ζηόμαηι αὐηῶν καὶ ηοῖς τείλεζίν με ηιμᾷ, ἡ δὲ 

καρδία αὐηῶν πόρρω ἀπέτει ἀπ’ ἐμοῦ· 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 15:8 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

εγγιζει μοι ο λαος οσηος ηω ζηομαηι ασηων και ηοις τειλεζιν με ηιμα η δε 

καρδια ασηων πορρω απετει απ εμοσ 

 

engizei moi o laos outos tō stomati autōn kai tois cheilesin me tima ē de 

kardia autōn porrō apechei ap emou 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 15:8 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

εγγιζει μοι ο λαος οσηος ηω ζηομαηι ασηων και ηοις τειλεζιν με ηιμα η δε 

καρδια ασηων πορρω απετει απ εμοσ  

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 15:8 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

εγγιζει μοι ο λαος οσηος ηω ζηομαηι ασηων και ηοις τειλεζιν με ηιμα η δε 

καρδια ασηων πορρω απετει απ εμοσ 

................................................................................  

................................................................................  

http://goc.biblos.com/matthew/15.htm
http://bz00.biblos.com/matthew/15.htm
http://tr50.biblos.com/matthew/15.htm
http://tr94.biblos.com/matthew/15.htm


ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 15:8 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, 

with accents) 

................................................................................  

Ἐγγίζει μοι Ὁ λαὸς οὗηος ηῷ ζηόμαηι αὐηῶν καὶ ηοῖς τείλεζίν με ηιμᾷ ἡ δὲ 

καρδία αὐηῶν, πόρρω ἀπέτει ἀπ' ἐμοῦ· 

 

 انتً تحتٕي عهً انعذد َاقص

 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 15:8 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

ο λαος οσηος ηοις τειλεζιν με ηιμα η δε καρδια ασηων πορρω απετει απ εμοσ 

 

. o laos outos tois cheilesin me tima ē de kardia autōn porrō apechei ap emou 

...............................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 15:8 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

ο λαος οσηος ηοις τειλεζιν με ηιμα η δε καρδια ασηων πορρω απετει απ 

εμοσ 

 

جٕز فً انغانثٍح يٍ انُضد انٍَٕاًَ ٔنكُّ ٔتؼس زضاصح انٍَٕاًَ َجس اٌ انصٕضج ذررهف فٕٓ يٕ

 غٍط يٕجٕز فقظ فً َضرح ٔصد كٕخ َٔضرح ذشٍُسٔضف

 

http://tr.biblos.com/matthew/15.htm
http://tr.biblos.com/matthew/15.htm
http://t8.biblos.com/matthew/15.htm
http://wh.biblos.com/matthew/15.htm


 انًرطٕطاخ 

 

 قسو انًشكك يرطٕطرٍٍ ذحرٕي ػهً انؼسز انُاقص ْٔى انضٍُائٍح ٔانفاذٍكاٍَح 

 

ٔنكٍ فً انثساٌّ ْصا انؼسز يٕجٕز فً كم انًرطٕطاخ انًجًٕػّ انثٍزَطٍّ انرً ذؼس تالالاف 

يزْا ٔض   Byz  

 

انرً ذؼٕز نهقطٌ انطاتغ اٌضا فً يرطٕطح ٔاشُطٌٕ   

 Wٔضيزْا 



 



 

 ٔتركثٍط انؼسز 

 

 

 

εγγιζει μοι ο λαος οσηος ηω ζηομαηι ασηων και ηοις τειλεζιν με ηιμα η δε 

καρδια ασηων πορρω απετει απ εμοσ 

 

ذايش اٌضا فً الافطاًٌٍح انرً ذؼٕزنُٓاٌح انطاتغ تساٌح الٔيٕجٕز   

 

 ٔاٌضا فً انًرطٕط  0106

 انصي ٌؼٕز نهقطٌ انضاتغ 

 

 ٔيٕجٕز اٌضا فً يجًٕػح يرطٕطاخ 

F1 and F13 

 

 ٔاٌضا يٕجٕز فً انرطجًّ انلاذٍٍُح انقسًٌح انرً ٌؼٕز ذاضٌرٓا نهقطٌ انثاًَ يثم 



it
f
 it

q
 

  

 ٔاٌضا فً انضطٌاٍَح 

syr
h
 

 

 

 اقٕال الاتاء 

 

(نًٍص انقسٌش ٌٕحُا خ) انقسٌش اكهًٍُسٔس انطٔياًَ   

(و  99ذٍُح ) يٍ اتاء انقطٌ الأل انًٍلازي   

Let us cleave, therefore, to those who cultivate peace with 

godliness, and not to those who hypocritically profess to 

desire it. For [the Scripture] saith in a certain place, “This 

people honoureth Me with their lips, but their heart is far 

from Me.” And again: “They bless with their mouth, but 

curse with their heart.” And again it saith, “They loved Him 

with their mouth, and lied to Him with their tongue; but 

their heart was not right with Him, neither were they faithful 

in His covenant.” Let the deceitful lips become silent,” [and 

“let the Lord destroy all the lying lips, ] and the boastful 

tongue of those who have said, Let us magnify our tongue; 

our lips are our own; who is lord over us? For the oppression 



of the poor, and for the sighing of the needy, will I now 

arise, saith the Lord: I will place him in safety; I will deal 

confidently with him 

 ٌٔقرثضٓا ألا كايهّ ثى ٌٕضح انؼقاب ٌٔكطض يطِ اذطي تُٕع انؼقاب 

ج انؼسز ٔاػرقس شٓازذّ كافٍّ جسا لاثثاخ اصال  

Volume 1 

 

 انقسٌش اكهًٍُسٔس الاصكُسضي

(ذطذٍة يررهف ) اقرثاس ضًًُ   

Such will he be who believes unfeignedly with his whole 

heart, and is tranquil in his whole soul. “For the different 

people honour me with their lips, but their heart is far from 

the Lord.” They bless with their mouth, but they curse in 

their heart 

Volume 2 

 

( 254 -185)  يقٕنّ ْايّ جسا نهؼلايح أضٌجإَس   

11.  Exposition of the Prophecy of Isaiah Quoted by Jesus. 

And, after this, wishing to refute completely from the 

words of the prophets all these traditions of the elders 

among the Jews, He brought before them a saying, from 



Isaiah, which in the exact words is as follows:  “And the Lord 

said, This people draws nigh to Me with their mouth,” etc.; 

and, as we said before, Matthew has not written out the 

prophetical saying in the very words.  

(ٌقرطب انً ْصا انشؼة تفًّ )ٌٔؤكس اٌ َثٕج اشؼٍاء قانٓا ٌضٕع ٔكرثٓا يرً   

Volume 9 

 

 انقسٌش اغضطٍُٕس 

Hear this sort of distance described by the Prophet Isaiah; 

observe this nearness and distance at one and the same 

time. “This people honours Me with their lips:” behold, with 

their body they draw near; “but their heart is far from Me.” 

The same persons are at the same time “near” and “afar off” 

also 

Volume 8 

 

  انرحهٍم انساذهً

 الاػساز

 َثا ػُكى اشؼٍاء قائلا ٌا يطاؤٌٔ حضُا خ 7: 15

 ٔ ٌكطيًُ تشفرٍّ ٔ ايا قهثّ فًثرؼس ػًُ تؼٍسا  ٌقرطب انً ْصا انشؼة تفًّ 8: 15

 ٔ تاطلا ٌؼثسًَُٔ ٔ ْى ٌؼهًٌٕ ذؼانٍى ًْ ٔصاٌا انُاس  9: 15



 

 ٔتًقاضَح انُثٕج فً اشؼٍاء 

 ̭ϝтЛІϖ ϼУЂ29 :13 

 

ندِ   دِافَ سَّ  دِ فَ دِ دِ   السَّ عْ فَ  فَ دِ   عْ فَ فَ فَ لأفَنسَّ هذفَ  »:  فَ فَ افَ  السَّ يِّ دُ  أفَكعْ فَ فَ أفَ سَّ   دِلفَ فَ فَ عْ دِ، وفَ نيِّ ،   فَ عْ دُ دُ  وفَ هدُ عفَ  فَأفَ عْ فَ فَ

نيِّ  وفَ دِ سَّ فَ  انسَّ ادِ  دُ فَ سَّ فَ ةً  هدُ عْ وفَ فَ  فَ عْ  فَ فَ  فَ دُ   . دِ

 

اشؼٍاء ٌقٕل انُثِٕ تصٍغح انًاضً نراكٍس حسٔثٓا قطٌثا ٔنكٍ فً تشاضج يرً ٌقٕنٓا تصٍغح 

 انًضاضع فهٕ كاَد يُقٕنّ يٍ اشؼٍاء نكاٌ شكطْا انثشٍط يرً تصٍغح انًاضً 

 فٕجٕزْا تصٍغح انًضاضع زِ آَا غٍط يُقٕنح يٍ اشؼٍاء 

انجزء انثاًَ يٍ انؼسز اصٓم حفظا ٔنصنك َجس انثؼض يٍ انُضاخ شكط انجزء انثاًَ فقظ  ٔنكٍ  

 

 اذٍطا انًؼًُ انطٔحً

 يٍ ذفضٍط اتَٕا ذازضس ٌؼقٕب يهطً

 :يطاؤٌٔن حضُنًا ذُثبّ  ػُكى  شؼٍاءن قائلانً 

ٍّْن بًّ ْصا انشؼة تفًّ ٌٔكُطيًُ تشفر  ٌقرطب  ن

ا  .ٔأيا قهثّ فًثرؼس ػُبًّ تؼٍسنً

 [.9-7" ]ٌؼثسًَُٔ ْٔى ٌؼهًٌٕ ذؼانٍى ًْ ٔصاٌا انُاس ٔتاطلانً 

ذافعٍٍ عٍ انحق ْٔى كاصِشِٔ، ٌحًهٌٕ صٕسج انغٍشج عهى يجذ  ًُ ٌذعْٕى يشائٍٍ لأَٓى ٌظَٓشٌٔ ك

ٌٕ تًا نزٔاتٓى ًّ ٔكًا ٌقٕل . ٌتقذّيٌٕ كًعهًٍٍّ ْٔى عًٍاٌ فً حاجح إنى يٍ ٌعهًّٓى. الله ْٔى ٌٓت

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=29&chapter=29&q=%D8%B4%D9%81%D8%AA%D9%8A%D9%87+%D9%82%D9%84%D8%A8%D9%87


، فكى تالأكثش (ٌششذِ)إٌ كاٌ ٌحُضة أيشًا خطٍشًا ألا ٌكٌٕ نلأعًى قائذ ]: انقسبٌّش ٌٕحُا انصْثً انفى

 ![[616]إٌ أساد الأعًى أٌ ٌقٕد غٍشِ

احتمّ انكتثح ٔانفشٌّضٌٍّٕ انصفٕف الأٔنى تٍٍ انًتعثذٌٍّ، أيّا قهٕتٓى فهى ٌكٍ نٓا يٕضع قط تم ًْ 

أْذاف تششٌحّ راتٍحّ، فصاسخ تعانًٍٓى  يثتعذج عٍ الله تعٍذًا، ٌعثذٌٔ الله نٍش عٍ حة، ٔإًَا نتحقٍق

 ".ٔصاٌا انُاس"

عهى كهًاخ انضٍذّ ْزِ يعهُاً اْتًاو الله تانقهة َفضّ، أكثش انقسبٌّش غطٌغٕضٌٕس أصقف ٍَصص ٌعُهقّ 

ا تكهًاخ انعثادج أٔ انعًم انظاْش ًّ يارا ٌعًُ ْزا؟ إٌ الاتجّاِ انضهٍى نهُفش َحٕ انحق نٕٓ أثًٍ فً . ]ي

ًّ الله و أي ٌشٌذ الله َقأج انقهة [ ،[617]ٌ انعثاداخ، فإٌ الله ٌضًع تُُّٓذاخ انقهة انتً لا ٌُُطق تٓاعٍُ

ٌهزو أٌ تكٌٕ ]: ٌٕحُا يٍ كطَٔضرازخٌٔقٕل اَب . انذاخهٍحّ أثُاء انعثادج لا انًظٓش انخاسجً

ّ إسادتُا نهصلاح ٔتضحثٍ ا يٍ صلاتُا عًٍقح ٔصادقح ٔحكًٍح ٔيثًشج، تغٍُشّ قهثُا ٔتٕجِّ

 .][618]انششّ 

 

 ٔانًجس لله زائًا

 


